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О,~,ЕСЯГЕРИК 

("Шnейк" у Молодому театрі) 

Слово ''проект" дасує до вис­
тави "Швейк" за Ярославом Гаше­
ком, яку протягом червня-липня 

показували у Молодому театрі. 

Для сnектаклю-проекту характер­

ним є повернення, - зрозуміло, на 
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ЯКlСНО lНШОМУ р1ВН1 , - ДО антре-

ПрИЗНОГО принципу. Заради кон-
.. 

кретно1 постановки арендують 

сцену, запрошують , по можли -
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вост1 , наикращ1 акторськІ кадри, 

створюють оригінальне офор­

млення. Термін показу також 
обмежений. У цьому проект схо­

жий на вправи некомерційного 

сучасного театру. Проте альтер­

нативні розробки, хоча й вшано­
вуються критикою , здебільшого 

відом і вузькому колу. Проектна 

постановка апріорно передбачає 

масового глядача, залишаючись 

ПрИ ТОМУ ОДИНИЧНИМ , ШТУЧНИМ 

продуктом поза репертуарною 

системою . Саме так було зі 

"Швейком". Широка реклама ста­

ла, так би мовити, нульовим ак­

том вистави. Були залучені всі за­

соби інформації, великі плакати 

з обличчями персонажів вписали­
ся в споживаuько-рекламний лан ­

дшафт Києва. 
Над самим спектаклем тяжі­

ла формула багатої видовищнос-
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ТІ , максимального зовнІшнього 

ефекту. Постановники (режисер 

М.Гринишин і продюсер А.Жол­

дак) дуже вибірково препарували 

твір Гашека, написавши само-
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СТІИНИИ сценарш ; !ХНЯ lНТерпре-
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тацtя вельми далека вщ ЛІТератур-

ного першоджерела. З географії 
((Пригод бравого солдата Швейка" 

були вискремлені пункти , акту-
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альнІ для сщдомостt пострадянсь-

кого глядача : вокзал , пивниця, 
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в язниця, невІдремонтована цер-

ква, офіцерське помешкання - і 
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все це з В ІдповІдJ:lИМ сюжетним 

наповненням. Пиятика, доноси-

тельство , новомодне проповідииц­

тво в стилі американсько.го ТБ, 
флірт, азартні ігри, військовий 
побут є неодмінними рисами те­

атру нашої повсякденності. Логіч­

но , що сценографія (художник -
Ярослав Нірод) наближає гляда­

ча до ретельно , з найменшими 

подробицями вибудеваного полу­

станку, задвірки умовної залізниці 
. . 

серед ВажкИХ ШУМІВ, диму, МИГГІН-

НЯ ліхтарів . Є внутрішня сцена­

вагон, що легко трансформуєть­

ся і в тюремного "столипіна", і в 

лазню, .і у вічно ремонтований 
храм . Та домінуючий знак сцено­

графії- залізниця, подорож. При­

годи. 

Прагнення видовищності 
• • 

БТІЛИЛОСЯ режисерОМ ПОСЛІДОВНО. 

Мирослав Гринишин підпорядку-
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вав дуже р1зноманпнии матерІал 

ексцентричним, гротесковим фор­
мам. Справді, "Швейк" - це велика 
ексцентріада. Вже у пролозі вис­

тави персонаж Богдана Бенюка 

стоїть пам'ятником самому собі. 
У діях виконавців багато пантомі­

ми, фізичних трюків. Вершиною 
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цього є поява на сцен1 акторки 
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театру ЛІЛІПУТІВ В рОЛl ... ПОдруГИ 
поручика Лукаша (Анатолій Хості­
коєв) . Поява мініатюрної Натал­
ки Новикової, 'й гра з обома геро­

ями - чудовий буфонний хід. Не-
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СП1ВМ1рН1СТЬ Є НаСКрІЗНИМ МОТИ-

ВОМ постановочної естетики. Лу­
каш вnерше з'являється, немов 

результат галюцинацій n'яних свя­

щенника -фельдкурата (А.Хості­
коєв) і Швейка. Двоє спілкуються 

з удаваним партнером , котрому, 

здається, на чобіт не улізли б . Тут 
уже вони - ліліnути. Гра масшта­

бами є класичним прийомом гро­

тескового видовища. Є тут і 
режисерське бажання приголом­

шити , вразити глядача . Втім , 
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згІдно з естетикою , що запропо-
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нована у "Швейку", це виглядає 
доречно. В іншу театральну сис­

тему такі штучки не вІrисуються. 

Проте , звичайно, ексuентрика 
була б неможливою без їі rолов-
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них виконавцш. 

Використовуючи зв'язку 

Хостікоєв-Бенюк, постановнйк 
забезпечує себе енергією коме­
дійного . Постає проблема вико­

ристання цього обопільногостро­
го леза характерів. Пан Боrдан та 
пан Анатолій мають певний набір 
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лицедшських прииомm, тимпаче в 

дуеті . Такий собі поnулярний 

комічний ащроrін. Постановник 
певним чином подолав трафарєт. 
Швейка грає Бенюк, обдарування 

дотепністю якого не викликає 

сумніву. Але справжнім відкрит­

тям стала робота Хостікоєва, де-
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геро1заuш ним свого звичного амп-

луа, створення чотирьох абсолют­

но несхожих образів. 
Вже пролог дивує. Стривай­

те, чи Хостікоєв це? Входить чо-
. ... 

ЛОВІЧОК, СУТУЛИИ , З rуІ'НЯВИМ ГО-

ЛОСОМ. Майже кл о шар з вусиками, 

у темному пальто, весь пошарпа-
... 

нии, потерть якась з нього сип-

леться з недоїдками ... Цей серед­

ньоєвропейський пом' ятий дивак 
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випадає ІЗ загалу ставних, воиов-
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ничих, експансивних ролеи, котр1 

Хостікоєв звичайно виконує в те­

атрі імені Франка , й одразу закар­
бовується у найчутливіших шарах 
глядацької пам ' яті. Наступне 

створіння актора - безсловесне у 

прямому розумінні, бо "озвучене" 

уривками фраз, що переходять у 

іржання. На думку спадає при­

слів'я про тварину - друга люди­

ни, що все розуміє, тільки сказа­

ти не може. Так і красень "на­

чальник", справжній кавалерист, 
йому б на ворсненькому на чолі 

ескадрону летіти , а він в'язницею 
керує . Він , сомнамбула своїх спо-
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гадів, забуваючись у кавалерійсь­

кому екстазі, нагороджує ув'язне­

ного Швейка хрестом із власної 
шинелі. Робиться це з абсурдною 

• 
урОЧИСТІСТЮ. 

Вищезгаданий сомнамбу­

лізм притаманний для всіх чоти­
рьох ролей Хостікоєва у спектак­
лі. Не є винятком навіть донощик. 
Він перебуває у полоні своєї ryr-
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НЯВОСТl, СВОГО незрозуМІЛОГО За-

хоnлення; він - той самий rвин-
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тик державно1 машини, щоправ-

да, трохи заіржавілий та рипучий. 

А в інших персонажах пластична 

акnентовано те, що можна було б 

назвати вимкненням волі. Закоха-
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но дивиться у далечІНЬ 1 мчить на 

удаваному коні начальник в'язни­
ці. Фельдкурат несподівано закля-
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кає у наи.кумедн1ших позах, з нен-

мовірними гримасами. А в пору­

чикаЛукаша бачимо весь регістр 
емоцій. Показовим є танго напри­

кінці першого акту. Лукаш танцює 
з ліліпуткою (чистісінький гро­

теск), продовжує один, стверджу­

ючись кожним рухом, а танець все 
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триває, 1 ось вже розлючення, за-
о V • 

пекл1сть в ньому, щось руиншне, 

мужність, що обертається проти 

самої себе. Аnофеоз у фіналі : Лу­
каш-Хостікоєв крокує на місці , 

толочить живі яблука - немов ви­

чавлює з себе життя - віддає 
команди у порожнечу, не бачить 

нікого, нічого не чує. Гротеск 

обертається сумним боком. Вра-
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ження посилюється попереднІм 
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еПІЗОДОМ, ПаНТОМІМОЮ ШТИКОВОГО 

бою. То бій з тінню, артист чітко 
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передає механtчними рухами 

передчуrтя смерті поручика. Тут 
тема фатуму для героїв Хостікоє­
ва у "Швейку" виступає загостре-

... 
но, пораджуючи драматичнии па-

фос. 

Хто може вивести зі згубно­
го стану цих по-своєму силь­

них, але в глибині безпорад­

них персонажів? Звичайно, 

Швейк-Бенюк . Взаємодію 
Швейка і героїв Анатолія 

Хостікоєва можна позначити 

як зв'язок Підлегло'го 
(Арлекіна?) і Пана. З 

цього приводу можна 

пригадати притчу Каф­

ки "Правда про Санчо 
Пансу". В ній заявлена 

дещо небезпечна ідея 

про те, що Дон Кіхот є 
. 

демоном, яким спро-
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квола керує розумник Санчо, суп­

роводжуючи свого начебто госпо­
даря у захоплюючих подорожах. 

Щось близьке до версії стосунків , 

запропонованих постановником. 

Потрапляючи до рук щораз влад­

ніших героїв, Швейк-Бенюк виг-
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лядає цІЛком залежним ВІд них, та 

лише до певного моменту. Сим­
волічне фінальне рятування Лу­

каша, що гине у нав'язаних рухах 
воєнної необхідності - перекон­

ливе підтвердження тому. Таку ж 

активність проявляє кмітливий 

солдат в епізоді з шпигом, навіть 
кричить на нього , і з тюремни­
ком, і виводячи фельдкурата з 
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МІМІЧНОГО ступору. 

Звідси випливає ключовий 
момент у психології вистави. Ге­

рой Хостікоєва є свавільним , але 

позбавленим міцної опори в світі. 
Не він володіє вибором, що 

наближає його до трагічного пер­

сонажа. Володіє Швейк, хоча його 

можна програти в кості. Коли тре­
ба, він переростає Пана у рішу­

чості, діє за нього . Навіть на само­
ті Лукаш танцює жорстокі танuі , 

а Швейк-Бенюк займається Ар­
лекіновою сnравою , прибирає чи 
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копирсається у речах хазяtна - суто 
імпровізаційна , вільна робота. 

Ця взаємна підпорядкова­

ність, сплетення двох блискучих 
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сuен1чних темпераменТІв утворює 

дійову напругу, що робить спек-
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такль цшІсним, живим видови­

щем. Без такої акторської роботи 
вистава nри всьому багатстві ідей 

• 
та сценtчних пристосувань розпа-

лася б на низку банальних трю­

ків. Цікаво , що на останніх по­
казах, втомившись чи ще з якихо­

сь причин , артисти дещо ви nусти-
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ли 1 гр о в у 1 нІ-
• 

цtативу, пере-
• '. довtрившись 

• 
ЗОВН1Ш-
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нім ефектам, і в будові вистави на-
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МіТИЛИСЯ ЗаГрОЗЛИВІ ТріЩИНИ , ЗНИ-
• 

зи вся н-перес залу, незважаючи 

навіть на неймовірне у нинішній 

час технічне забезnечення. Втім , 
(( Швейк" дещо nереобтяжений 

машинерією. Інколи їі застосуван­
ня не виглядає необхідним. Адже 

у традиційному " акторському" 
театрі достатньо засобів, щоб уна­

очнити будь-яку фантазію. 

Проте результат заперечень 

не викликає. Постановник разом 

із чудовими виконавцями відтво­

рив деякі пригоди нашого улюб­

леного Швейка та його супугниЮ в . 
Це смішна ) досить химерн а , 
інколи зворушлива історія. Кож-
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нии з акторІВ оповш про свого ге-

рол , і разом - історію людини-в­

подорожі, де і війна , і любов , і 

смерть - лише tІастина мандрів. 

Так уже ведеться , що кожний 
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вдалии сnектакль, окр1м щеи, що . . 
в нього закладенІ при постановцІ, 

є ще метафорою особистісного 

існування , миттєвою фотографією 

свідомості сучасника , на якій 

відбиваються теперішні жахи і 

сnодівання . У другому акті Швейк 

на репліку Лукаша, чому він " весь 

час розмовляє чеською '' (у ви ста ­

ві озвучена українською) , від-
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повщає: 

- Адже я - чех . 

- Хто ж тоді я? - каже виключ -

но "російськомовний" поручик . 

Питання поставлене, і ue пи-. . ... 
тання не т1льки наuІ он альноІ 

самоідентифікаuїі. В образах Лу­
каша, невдахи-шпига, метушливо­

го тюремника , цинічного фельд­

курата відображений стан люди-- . 
ни далеко не rеро1чних, скорtше 

катастрофічних часів . Цей стан 
можна назвати екзистенціальною 

розгубленістю; численні омани 
буття, невідповідність існування 

і прагнень, безплідні про­

екти призводять до хао-
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тичних, вtдчаидушних 
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рухІв yclX персонаюв 
Хостікоєва у вис­

таві . Феєричні еле­
менти склали сум-

. 
ну, але чпку кар-

тину: кама rряде­

ши? Та недаремно 
виставу названо 

"Швейк". Швейк ­

людина землі, без-
• 

журна, ІЗ здоровим 
• 

ГЛУЗДОМ, рЯТІВНИК . 

Це ім 'я надії . 


